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Anahtar kelimeler: -  

A suggestion for a module on humor in audio visual translation training  

Abstract 

The aim of the study is to propose course material and a method that can be used in a humor 

translation module within the audio-visual translation (AVT) education. Situation comedies form the 

examples in the study.  The scope includes dubbing and subtitling which are prioritized in AVT 

courses in undergraduate education. Initially, the interconnectedness of humor, translation, AV 

products and similar fields is discussed. A overview of humor including various defintions and types 

of humor is provided. In the next section, the focus is on AVT and the perspective of the study. In the 

section on the method, pragmatics, the theoretical framework on which the study is based, and the 

Wallace model adopted in the study are explained

presented. Under the analysis, challanges of translating humorous content in AV products, is 

presented through examples that can be used in the classroom to reveal different dimensions of the 
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subject. These are discussed and explained under headings. An example of a course material corpus 

is presented. In the conclusion, the efficiency of the proposed module in terms of translation training 

is discussed based on the model and the examples provided. 

Keywords: Audio-visual translation, translation training, humor, culture, language. 
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Dizi The Big Bang Theory 

Sezon -  S3- B13 

 SHELDON: Look at this G
now under chicken. 

RAJ: So? 

SHELDON: Yes. General Tso. 

RAJ: Not Tso the chicken, so the question 

telafi edilir.  

Dizi Modern Family 

 S5-B12 

 CAMERON: I am going to put the fizz back in phys ed. 

 

5.2  

Dizi ModeRn Family 

 S1 -B5 

 CAMERON: Okay, Am I straight? 

MITCHELL: I am not sure what you are right now. 
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 GLORIA: I think I have a good pair. 

JAY: You sure do honey. 
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 MONICA: Hey hoey, what would you do if you were omnipotent? 

JOEY: Probably kill myself. 

MONICA: Excuse me? 

JOEY: Hey, if little Joey is dead, then I got no reason to live. 

ROSS: Joey, uh, OMnipotent 

JOEY: You are? Ross I am sorry. 
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 BERNADETTE: Uh, oh, is someone a little blue? 
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 LUKE: And that will make you go from patient zero to patient hero.   
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